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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

[…]

sermon au Salut1  de 3 heures, vous nous feriez un très grand plaisir. Nous aimons à vous rester toujours unies

de prière, et nous osons compter aussi sur votre cher Memento, de l'Autel veuillez parfois nous envoyer la

bénédiction de [Notre Seigneur] Jésus-Christ.

Sr Thérèse-Marie de Jésus.

Carmélite [Déchaussée sous prieure in nomine domini]2

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 Godsdienstige (r.-k.) oefening, meestal in de namiddag of vooravond (laudes vespertinae), die met de zegen van het sacrament

besloten wordt.

2 Bij de congregatie van de Karmelietessen - Karmel van de H. Jozef en Teresia, Kortrijk.
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